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Product Safety Information

Intended Use:
These tools are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information refer to Air Pulse Tool Product Safety Information Manual
Form 04584983.
Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com

Product Specifications

Drive Free Sound Level dB (A) Vibration (m/s?)
Model | Style Speed (15015744) (15028927)
Type Size rpm |t Pressure (LP) $Power (L) | Level *K
QS110P4 | Pistol | Square 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 | Pistol | Square | 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 | Pistol | Square 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 1.4

1 KpA = 3dB measurement uncertainty
#K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K = Vibration measurement uncertainty

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16585747 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Air filter 6.  Thread size

2. Regulator 7.  Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Grease

After each 150,000 cycles, or as experience indicates, drain and refill the Impulse Unit Drive
Assembly using the Fluid Replacement Kit (Part No. EQ1065-K400). Lubricate the hex drive and
the output shaft before assembly.

Torque Adjustment
See drawing 47132956 on Page 2.

To adjust the torque on these Twin Blade Impulse Wrenches, proceed as follows:

1. Remove the Socket Plug.

2. Rotate the Drive Shaft until the Torque Adjustment Screw is visible in the opening.

3. Using a 1.5 mm hex wrench, rotate the Torque Adjustment Screw clockwise to increase
torque. To decrease torque, rotate the Torque Adjustment Screw counterclockwise.

4. Replace the Socket Plug.
NOTICE

Make all final adjustments at the job.
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Estas herramientas estan disefadas para extraer y montar elementos de sujecion roscados.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04584983 del Manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde www.ingersollrandproducts.com

Especificaciones del Producto

Accionamiento Velocidad Nivel sonoro dB (A) Vibracién (m/s?)
Modelo | Tipo libre (1s015744) (15028927)

Tipo [Tamafio| rpm |1 Presién (L )|+ Potencia(L )| Nivel | *K
IQS110P4|Pistola|Cuadrado| 1/2” 5800 85.8 96.8 33 0.7
IQS120P4|Pistola|Cuadrado| 1/2” 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4|Pistola|Cuadrado| 1/2" 5200 853 96.3 6.8 1.4

1K, =3dB de error
$K,, = 3dB de error
* K= de error (Vibracién)

Instalacion y Lubricacién

Ajuste la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
de la herramienta en su entrada. Vacie el condensado de las vélvulas en los puntos inferiores

de la canalizacion, filtro de aire y depdsito del compresor diariamente. Instale una valvula de
seguridad de tamano adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento
de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que
falle una manguera o de que se desconecte el acoplamiento. Consulte la ilustracion 16585747 de
la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define
como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como.

1. Filtro de aire 6. Tamafo de larosca

2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricante 8. Dispositivo de seguridad
4. Vélvula de corte de emergencia 9. Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Grasa

Después de cada 150,000 ciclos o, como la experiencia indica, vacie y rellene el conjunto
de accionamiento de la unidad de impulso con el kit de sustitucion de fluidos (N.° referencia
EQ1065-K400). Lubrique el accionamiento hexagonal y el vastago saliente antes de montarlo.

Ajuste de Par
Consulte laimagen 47132956 y la tabla en la pagina 2.

Para ajustar el par de las llaves de impulso de doble pala, siga estas instrucciones:
1. Extraiga el enchufe de z6calo.
2. Gire el vastago de accionamiento hasta que se vea el tornillo de ajuste de par en la abertura.
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3. Conuna llave hexagonal de 1,5 mm, gire el tornillo de ajuste de par en el sentido de las
agujas del reloj para aumentar el par. Para disminuirlo, gire el tornillo de ajuste de par en
sentido contrario al de las agujas del reloj.

4. Vuelva a colocar el enchufe de zdcalo.

AVISO

Realice todos los ajustes finales del trabajo.

Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo pueden realizarse en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de Sécurité du Produit
Utilisation Prévue:
Ces outils sont congus pour le vissage/dévissage d'éléments de fixation filetés.

Pour desi lé ires, reportez-vous au manuel 04584983
d'information de sécurité du produit Outil pneumatique a impulsion.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com

Spécifications du Produit

Entrainement Vit. Niveau sonore dB (A) Vibration (m/s?)
Modele | Style libre (15015744) (15028927)

Type [Taille|tr/min |t Pi i (Lp) % Pui e(L,)|Ni *K
QS110P4 | Pistolet | Carré | 1/2" | 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 | Pistolet | Carré | 1/2" | 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 | Pistolet | Carré | 1/2" | 5200 85.3 96.3 6.8 14

1K, = incertitude de mesure de 3dB
#K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

Installation et Lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez
un raccordement de sdreté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez

un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous au schéma 16585747et au tableau de la page 2.La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Les éléments sont identifiés comme suit:

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8.  Raccordement de siireté pneumatique
4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Ingrassaggio

Apreés 150,000 cycles, ou selon votre expérience, vidangez et remplissez I'ensemble
d'entrainement de I'unité a impulsion a I'aide du kit de remplacement des liquides (N° de réf.
EQ1065-K400). Lubrifiez la prise hexagonale et I'arbre de sortie avant I'assemblage.

Réglage du Couple
Voir schéma 47132956 et le tableau a la page 2.

Pour régler le couple sur ces clés a impulsion double lames, procédez de la maniére suivante:
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1. Retirez la prise de douille.

2. Faites tourner I'arbre d’entrainement jusqu'a ce que la vis de réglage de couple soit visible
dans l'ouverture.

3. Alaide d'une clé hexagonale de 1,5 mm, faites tourner la vis de réglage de couple dans
le sens horaire pour augmenter le couple. Pour réduire le couple, faites tourner la vis de
réglage de couple dans le sens anti-horaire.

4. Remettez la prise de douille en place.

AVIS

Effectuez tous les réglages finals sur place.

Piéces Détachées et Maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des
instructions d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus
proche.
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Utilizzo:

Questi utensili sono progettati per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di
fissaggio filettati.

Per ulteriori i, € Itare il modulo 04584983 del Manuale di informazioni
sulla sicurezza prodotto dell’ ileai Isi ico

I manuali possono essere scaricati dal sito www.| mgersollrandproducts com

Specifiche del Prodotto

Attacco Velocita Livello sonoro dB (A) Vibrazioni (m/s?)
Modello| stile avuoto (1S015744) (15028927)
Tipo D'f“e'.'" G.'" al T Pressione (L )|# Potenza (L )| Livello *K
sioni P d
QS110P4|Pistola|Quadrato| 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4|Pistola|Quadrato| 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4|Pistola|Quadrato| 1/2" 5200 853 96.3 6.8 14

1 KpA =incertezza misurazione 3dB
$K,,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16585747 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro dell'aria 6. Dimensione della filettatura

2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8. Fusibile di sicurezza

4. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile 10. Ingrassaggio

Dopo ogni 150,000 cicli, 0 in base all'esperienza, drenare e riempire nuovamente il gruppo
guida unita impulsi usando il kit di sostituzione fluidi (N. parte EQ1065-K400). Lubrificare
I'attacco esagonale e la staffa di uscita prima del montaggio.

Regolazione Coppia
Vedere il disegno 47132956 e la tabella a pagina 2.

Per regolare la coppia su queste chiavi a impulsi con doppia lama, procedere come indicato di
seguito:
1. Rimuovere il tappo della bussola.
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2. Ruotare la staffa di attacco finché la vite di regolazione coppia non sia visibile nell'apertura.

3. Con una chiave esagonale da 1,5 mm, ruotare la vite di regolazione coppia in senso orario
per aumentare la coppia. Per ridurre la coppia, ruotare la vite di regolazone coppia in senso
antiorario.

4. Riposizionare il tappo della bussola.

VIS0

Apportare tutte le regolazioni finali al lavoro.

Ricambi e Manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell’'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Werkzeuge wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente
entwickelt.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04584983 im Handbuch
Produktsicherheitsinfe Druckluft-Impulswerkzeuge.
Handbiicher kénnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Antrieb Nenndre auschpegel dB (A) (Schwi (m/s?)
Modell |Machart hzahl (1S015744) (15028927)

Typ 6Be| U/min fDruck(Lp) #Strom(L,)| Spegel *K
QS110P4| Pistole |Quadratisch| 1/2" | 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4| Pistole [Quadratisch| 1/2” | 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4| Pistole |Quadratisch| 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 14

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehlter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-
Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen des
Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st. Siehe
Zeichnung 16585747 und Tabelle auf Seite 2. Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist
und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Die
Punkte bedeuten:

1. Luftfilter 6.  GewindemaR

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8. Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Not-Absperrventil 9. 0O

5. Schlauchdurchmesser 10. Schmierung

Nach 150,000 Arbeitszyklen oder nach Erfahrungswerten die Fliissigkeit aus der
Antriebsbaugruppe der Impulseinheit ablassen und mit dem Fliissigkeits-Kit (Teilenummer
EQ1065-K400) neu beftllen. Vor dem Zusammenbau den Sechskantantrieb und die
Ausgangswelle schmieren.

Einstellung des Drehmoments
Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 47132956 auf Seite 2.
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Zur Einstellung des Drehmoments fiir diese Impulsschlissel mit zwei Blattern gehen Sie wie
folgt vor:
1. Den Stopfen des Einsatzes entfernen.
2. Die Antriebswelle drehen, bis die Drehmoment-Einstellschraube in der Offnung zu sehen ist.
3. Unter Verwendung eines 1,5 mm Sechskantschliissels die Drehmoment-Einstellschraube
im Uhrzeigersinn drehen, um das Drehmoment zu erhéhen. Um das Drehmoment zu
verringern, ist die Drehmoment-Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinnzu drehen.
4. Den Stopfen des Einsatzes ersetzen.

HINWEIS

Alle Endeil Il vorneh

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur- Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

DE-2 47156203 _ed1



Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Dit gereedschap is bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

Zie formulier 04584983 in de productveiligheidshandleiding van het ische
impulsg dschap voor llende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com

Productspecificaties

Aandrijving Onbel luidsniveau dB (A)  [Trillings (m/s?)

Model | Soort toerental (1S015744) (15028927)
Type |Afmeting| tpm |t Druk (LP) #Vermogen (L,)| Niveau | *K

QS110P4 [Pistool|Vierkant 172" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 [Pistool | Vierkant 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4 [ Pistool | Vierkant 1/2" 5200 853 96.3 6.8 14

t meetonnauwkeurigheid K= 3dB
# meetonnauwkeurigheid K , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van leidingwerk,
luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of

bij slangbreuk. Zie tekening 16585747 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6. Tapmaat

2. Regelaar 7. Koppeling

3. Smeerinrichting 8. Debiet-afslagklep
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Vet

Na elke 150,000 arbeidsgangen, of op basis van uw eigen ervaring, dient de olie uit de aan-
drijving van de impulseenheid te worden afgetapt. Vervolgens dient de aandrijving met nieuwe
olie te worden gevuld. Gebruik hiervoor de olieverversingsset (onderdeelnr. EQ1065-K400).
Smeer de zeskantaandrijving en de uitgaande as voér montage.

Aandraaimoment Afstellen
Zie tekening 47132956 op pagina 2.

Stel het aandraaimoment van deze tweebladige impulssleutels als volgt af:
1. Verwijder de plug van de afstelopening.
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2. Draai de aandrijfas totdat de afstelschroef voor het aandraaimoment zichtbaar is in de
opening.

3. Draai met een inbussleutel van 1.5 mm de afstelschroef voor het aandraaimomentmet de
klok mee om het aandraaimoment te verhogen. Draai de afstelschroef tegen de klok in om
het aandraaimoment te verlagen.

4. Sluit de afstelopening met de plug.

OPMERKING

Voer alle uiteindelijke aanpassingen uit tijdens het werk.

Onderdelen en Onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of
dealer.

NL-2 47156203 _ed1
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse veerktgjer er udformet til at fierne og installere gevindskéarne lukkemekanismer.

For yderllgere oplysnmger henvises der til formular 04584983 i vejledningen med
produktsik f ion til trykluftimpulsvaerktgjer.
Vejledninger kan downloades fra www.ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Fri has- Lydniveau dB (A) Vibrations (m/s?)

Model | stil Drev tighed (15015744) (15028927)
Type |Storrelse| rpm |+Tryk(L) |*Effekt(L )| Niveau | *K

QS110P4| Pistol | Kvadrat | 1/2" | 5800 85.8 9.8 33 07
QS120P4| Pistol | Kvadrat | 172" | 5400 832 94.2 32 07
QS140P4| Pistol | Kvadrat | 172" | 5200 853 9.3 6.8 1.4

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Installation og Smering

Sorg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved varktejsindgangen. Tam dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tveers over eventuelle slangekoblinger
uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16585747 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstarrelse

2. Regulator 7.  Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring
4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter 10. Fedt

Efter hver 150,000 cyklusser, eller alt efter erfaring, skal impulsenhedens drevsamling temmes
og genopfyldes vha. veeskeudskiftningssaettet (delnr. EQ1065-K400). Smer det sekskantede drev
og udgangsakslen inden samling.
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Momentjustering

Se tegning 47132956 og tabel pa side 2.

Ga frem som felger for at justere momentet pa disse impulsnagler med to blade:

1. Fjern topstikket.

. Rotér drivakslen indtil momentjusteringsskruen er synlig i abningen.

. Rotér momentjusteringsskruen med uretvha. en 1,5 mm sekskantet skruenggle for at ege
momentet. For at seenke momentet skal momentjusteringsskruen roteres mod uret.

4. Sattopstikket iigen.

Foretag alle endelige justeringer pa arbejdet.

w N

Dele og Vedligeholdelse

Nér veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktojet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:
Dessa verktyg &r utformade for att lossa och dra &t gangade féstelement.

For mer information, se Luftdrivna pulserande verktygs produktsakerh ion
Form 04584983.

Manualerna kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Drivning F|:i has- Ljudniva dB (A) Vibrations (m/s?)
Modell | Typ tighet (1I5015744) (15028927)
Typ Storlek |varv/min| tTryck (L) | #Effekt(L )| Niva *K
QS110P4 | Pistol | Fyrkant 1/2" 5800 85.8 96.8 3.3 0.7
QS120P4 | Pistol | Fyrkant 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 | Pistol | Fyrkant 172" 5200 85.3 96.3 6.8 14

+ KpA = 3dB méatosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K = métosakerhet (Vibrations)

Installation och Smorjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximalt driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingangsanslutning. Dréanera dagligen kondens frén ventiler placerade vid
ledningens lagsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet Gver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sénder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16585747 och tabellen pa sidan 2.Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 6. Gangstorlek
2. Regulator 7.  Koppling

3. Smorjare 8.  Sdkerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Fett

Efter var 150,000:e cykel eller efter erfarenhet ska pulsdrivenheten dréaneras och fyllas pa
nytt med vatskebytessatsen (artikelnummer EQ1065-K400). Smérj sexkantsdrivningen och den
utgdende axeln fore montering.
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Momentinstéllning

Se illustrationen 47132956 pa sidan 2.

Utfor foljande for att stélla in momentet pa dessa tvabladiga pulserande dragverktyg:

1. Demontera hylspluggen.

2. Vrid drivaxeln tills det att momentjusteringsskruven syns i ppningen.

3. Anvéand en 1.5 mm insexnyckel och vrid momentjusteringsskruven medurs for att 6ka
momentet. For att minska momentet vrider du momentjusteringsskruven moturs.

4. Satt tillbaka hylspluggen.

Utfor alla slutjusteringar dér verktyget ska anvéandas.

Delar och Underhall
Nér verktyget inte langre gar att anvdnda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvéttas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for Produktet

Tiltenkt Bruk:
Verktoyet er fremstillet til a flerne og montere gjengede festeanordninger.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j i pulserende
trykkluftsverktoys handboksskjema 04584983.
Héandbeker kan lastes ned fra www.ingersollrandproducts.com

Produktspesifikasjoner

Drivmekanisme Fri has- Lydniva dB (A) Vibrasjons (m/s?)
Modell | Type tighet (15015744) (15028927)
Type |Storrelse| rpm | tTrykk L) |# Effekt (L,)| Niva *K
QS110P4 | Pistol | Firkant 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 | Pistol | Firkant 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4 | Pistol | Firkant 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 14

1K, = 3dB mdleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Installasjon og Smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rgrpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-
piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker

i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16585747 og tabellen pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maneder. Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring
4. Nogdstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Smerefett

Etter hver 150,000. syklus, eller etter behov, skal impulsdrivmekanismen dreneres og pafylles
med vaeske fra vaeskeerstatningssettet (delnr. EQ1065-K400). Smer sekskantdrivmekanismen og
utgangsspindelen for montering.
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Justering av Vridningsmoment
Se tegning 47132956 pa side 2.

Gjor felgende for & justere dobbeltbladimpulsngklenes vridningsmoment:

1. Fjern unbrakopluggen.

2. Roter drivmekanismens spindel til vridningsmomentskruen er synlig i apningen.

3. Bruken 1,5 mm sekskantsngkkel til & rotere vridningsmomentjusteringsskruen med klokken
for a gke vridningsmomentet. Roter vridningsmomentskruen mot klokken for & redusere
vridningsmomentet.

4. Sett tilbake unbrakopluggen.

MERK

Utfor alle sluttjusteringer under arbeid.

Reservedeler og Vedlikehold
Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktayet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til nzermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja Tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
N&ma tyokalut on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja
asentamiseen.

Lisdtietoja on paineil Issityokalun tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04584983.

) F

Ohjeet voi ladata osoitteesta www.ingersollrandproducts.com

Tuotteen Tekniset Tiedot

Kayttolaite Vapaa Melutaso dB (A) Virina (m/s?)

Malli Tyyli nopeus (1S015744) (15028927)
Tyyppi Koko| rpm |t Paine L) #Teho(L,)| Taso *K

QS110P4| Pistooli [Neliskulmainen| 1/2" | 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4| Pistooli [Neliskulmainen| 1/2” | 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4| Pistooli | Neliskulmainen| 1/2" | 5200 85.3 96.3 6.8 14

tK,= 3dB mittauksen epavarmuus
$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séilidsta paivittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirros
16585747 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maaritetdan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko
2. Saadin 7.  Liitanta

3. Voitelulaite 8. llmavaroke
4. Hatasulkuventtiili 9. Oliy

5. Letkun halkaisija 10. Rasvaus

Aina 150,000 kéyttojakson jalkeen tai kokemuksen mukaan, tyhjenna
impulssikdyttokokoonpano ja tayta se uudelleen kayttamalld nesteenvaihtosarjaa (osanumero
EQ1065-K400). Voitele kuusiokayttd ja tuottoakseli ennen kokoamista.
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Momentin Sdato
Katso piirustus 47132956 sivulla 2.

Voit sa. néiden kaksisiipisten impulssiavainten momenttia seuraavasti:

1. Irrota istukkatulppa.

2. Kierra kdyttoakselia, kunnes momentin saatéruuvin nakyy aukossa.

3. Kéytd 1.5 mm kuusioavainta ja kierrd momentin saatéruuvia mydtapaivaan momentin
lisaamiseksi. Vahennd momenttia kiertimalld momentin sdatéruuvia vastapaivaan. Ala

kierra 6ljytulppaa.
HUOMAUTUS

4. Asenna istukkatulppa takaisin.
Tee tyon kaikki lopulliset saadot.

Osat ja Huolto

Kun tykalun kéyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatéd tyokalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand -toimistontai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas ferramentas destinam-se a remocao e a instalagdo de dispositivos roscados de fixagao.

Ihad I

Para obter informagdes mais d C o | com as informagées de
seguranga do produto da fer dei I atica, referéncia n.° 04584983.
Pode transferir manuais do seguinte enderego da Internet www.ingersollrandproducts.com

Especificages do Produto

Livre Velocida Nivel de ruido Vi:”;‘;zf)e‘

Modelo | Estilo de Livre dB (A) (15015744) (15028927)
Tipo Tamanho| rpm [t Pressao (L )k Poténcia (L) Nivel| *K
QS110P4|Pistolal  Quadrado 172" 5800 85.8 96.8 33| 07
QS120P4|Pistolal  Quadrado 1/2" 5400 83.2 94.2 32| 07
QS140P4|Pistolal|  Quadrado 172" 5200 85.3 96.3 68 | 14

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K , = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentacdo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
méxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma proteccdo de corte de ar de seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexao em todas
as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da
unido. Consulte o desenho 16585747 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencéo é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real.
Itens identificados como:

1. Filtrode ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7. Unido

3. Lubrificador 8.  Protecgdo de corte de ar de seguranga
4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Didmetro da mangueira 10. Massa lubrificante

Apés cada 150,000 ciclos ou, conforme a experiéncia o indicar, drene e volte a encher o
conjunto de accionamento da unidade de acgdo, utilizando o kit de substituicdo de fluido (Ref.
n.° EQ1065-K400). Lubrifique o accionamento hexagonal e o veio de saida antes da montagem.

Ajuste do Binario
Consulte o desenho 47132956 da pagina 2.
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Para ajustar o bindrio destas chaves de accionamento da lamina dupla, proceda da seguinte

forma:

1. Remova o bujao do suporte.

2. Rode o veio de accionamento até que o parafuso de ajuste do binario de aperto fique visivel
no orificio.

3. Utilizando uma chave hexagonal de 1,5 mm, rode o parafuso de ajuste do binério de aperto
no sentido dos ponteiros do relégio para aumentar o binario. Para diminuir o binério, rode o
parafuso de ajuste do binario de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

4. Volte ainstalar o bujao do suporte.

NOTA

Execute todos os ajustes finais.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja desmontada,
limpa de todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam separadas de acordo com o respectivo
material, de modo a poderem se recicladas.

As instrugdes originais estdo redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvtog

Mpoopi{opevn Xprion:

Autd Ta epyaleia £xouv OXeSIAOTEL IO TNV a@aipEDN Kal EYKATACTACHN OPIYKTHPWV HE OTIEIPpWHA.

Na nepiocotepeg mMAnpogopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04584983 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoidvrtog yia to MaApko Epyaleio Aépog.

AR eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn Sievbuvon
www.ingersollrandproducts.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

wowas | TRECTE | pmoroun | <24
Movtého| ZTul pyiag (15028927)
Tunog N(I_)é::_ ;I?;;P"é‘% tNieon (L) |#loxoc (L,) [ETaBun| *K
QS110P4| MotoAl | Tetpaywvo | 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4| MotoM | Tetpdywvo | 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4| MotoN | Tetpdywvo | 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 14

tK,= 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
*K = apePaidtnra pétpnong (kpadaopwv)

Eykataoctaon kai Aimavon

MpocapHooTE To péyeBOC TNG YPAUHAG TTAPOXNG AéPa WOTE va S1ac@aNOTEL n uéylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) otnv icodo tou epyaleiov. Aootpayyilete KaBNUEPIVAE TO GUUTUKVWHA
amd ™ BaABida(ec) oto XapnAo onpeio(a) TNG owARvwong, To eiATpo aépa kai To Soxeio
OUUMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@AAEla KATAANAOU peyéBoUG évavTt TG KaTewBuvang pong
aépa VTOG TOou OWANVa Kal XPNOIHOTIOOTE pia S1dtagn ouyKpAtnong oTig SU{EVEEIC EVKAUMTWY
OWARVWV XWPIG ECWTEPIKN SIOKOTTA TTAPOXNAG YA Va amo@euxBE( n ekTivagn Tou eUKAPTTTOU
owlrjva o€ mepimtwon BAAPNG Tou 1y amoouvdeong TG ouleuénc. BAéme oxédio 16585747 Kalt
mivaka ot ceNida 2. H ouxvotnta ouvtripnong epgavietal pe KUKAIKO BENOG Kal oplletal wg
h=wpec, d=npépec kat M=prveg mpaypatikng xpriong. Ta e€aptripata sival ta eERG:

1. Oiktpo aépa 6. MéyeBog omelpOpATOG
2. PuBuiotig 7. 30Ceuén

3. Aimavtig 8. Ao@dlela aépa

4. BalBida Slakomm¢ Aertoupyiag éktaktng avaykng 9. Adadt

5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA 10. Tpacdapiopa

Ava 150,000 oTpo@EG 1) avAAOYa e TNV EUMEIpia 0ag, TPETEL va adelaleTe kal Eavayepilete
TO OUYKPOTNHUA HNXAVIOHOU KivnoNG TNG TAAIKNG HOVASAC XPNOIHOTTOIWVTAC TO KIT
avTIKatdoTtaong uypou (kwd. iboug EQ1065-K400). Aimaivete To e€aywvikd §4pTNHa Tou
HNXaVIoHOU Kivnong Kal Tov KivnTrplo dgova mpiv and Tn cuvapHoAdynon.
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PUBpion Pomiig
BAéme 1o oX£610 47132956 6t GeAida 2.

la va puBpicETe TN PO O€ AUTA TA TTAAUIKA KAEISIG 0UoPIENG SIMARG Aemidag, akoAouBroTe TV

mapakatw Sadikaoia:

1. AQaIPEOCTE TO KATTAKI ylat TA KAPUSAKIAL.

2. TePIOTPEYTE TOV KIVNTHPLO Afova PEXPL VA EPNPAVIOTEL 0TO Avoltypa N Bida pubuiong pommc.

3. XpnotpomoiwvTag éva e§aywviké KAeISi cuo@iEng 1,5 mm, meptotpéPte n Bida puBuiong
porrg 8e§160TpoPa yia va auEROETE TN PoTT. MNa va HEIWOETE TN POTTH, TTEPIOTPEYTE TN Bida
pUBUIONG POTTHG aPIoTEPOGTOPA.

4. EmavatomoBeToTE TO KAMAKL yla Ta KapuSdkia.

ZHMEIQZH

Kavte OA&G TI¢ TENIKEG pUBpil Katd tn S1ap NG Epyaociac.

E§aptiipata kat Zuvtiipnon

‘Otav mepdoet n Stapkeia {wr¢ Tou epyaleiou, GLUVICTATAL N amocuvappoAdynon Kat n
amolimavon Tou gpyaleiou KaBwe Kat 0 SIaxwpIoHOE Twv £APTNHATWY ava LAIKO yia va givat
Suvatr n avakVKAWor) Toug.

OtmpwtéTUTEG 08NYiEC Eivarl oTa ayyAkA. Ot GANEC YAWOOEG Eival HETAPPAOT TWV TPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat cuvTPNon Twv epyaleiwv MPémel va Slevepyeital amod e§ouatoSotnpévo Kévipo
SépPic.

lNa emkowwvia, aneuBuvBeite oTo MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.
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Navodila za Varno Uporabo
Namen Uporabe:
Ta orodja so namenjena odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04584983 v priroé¢niku za varno delo s
p kim pulzni dj
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com

Specifikacije Izdelka

Pogon Hitrostv [Stopnja hrupa dB (A) Vibracije (m/s?)
Model |Oblika 9 pr K (15015744) (15028927)

Tip \Velikost| obr/min TTIak(Lp) +#Moc (L,)| Raven | *K
QS110P4(Pistola Kvadrat 172" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4|Pistola Kvadrat 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4|Pistola Kvadrat 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 1.4

tK,= 3dB merilna negotovost
#K,,, = 3dB merilna negotovost
* K = merilna negotovost (Vibracije)

Namestitev in Mazanje
Premer zracne dovodne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem

zraénih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zraéno varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16585747 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

Postavke, oznacene kot:

1. Zradni filter 6. Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zrac¢na varovalka
4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi 10. Mast

Po vsakih 150,000 ciklih oz. ko to ugotovite na podlagi izkusenj, iztocite tekocino iz pogon-
skega sestava impulzne enote in le-tega ponovno napolnite s pomocjo kompleta za zamenjavo
tekocin (kat. $t. EQ1065-K400). Pred sestavljanjem podmazite $estkotni pogon in delovno gred.
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Nastavljanje Zateznega Navora
Glejte sliko 47132956 na strani 2.

Pri nastavljanju navora na teh impulznih kljucih z dvema reziloma upostevajte naslednje:

1. Snemite nasadni nastavek.

2. Obracajte pogonsko gred, dokler v odprtini ni viden nastavitveni vijak za navor.

3. Zapovecanje navora obrnite nastavitveni vijak za navor v smeri urinih kazalcev z 1,5-mm
imbus klju¢em. Za zmanjsanje navora obrnite nastavitveni vijak za navor proti smeri urinih
kazalcev.

4. Zamenjajte nasadni nastavek.

OPOMBA

Koncne popravke opravite na delovnem mestu.

Sestavni deli in Vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali
zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie o Vyrobku

Urcené Pouzitie:

Toto néradie je ur¢ené na uvolfiovanie a dot’ahovanie zavitovych spojovacich prvkov.
Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického

impulzného nastroja 04584983.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy www.ingersollrandproducts.com

Technické Udaje Vyrobku

Upinaci hriadel Volno- Hladina hluku v v(":;z:)"
Model Vyhoto beh dB (A) (IS015744) (15028927)
venie
Typ R ot./min.|t Tlak (Lp) [ Vykon (L, )Hladi *K
QS110P4| Pistol Stvorhran 1/2" 5800 85.8 96.8 3.3 0.7
QS120P4| Pistol Stvorhran 1/2" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4| Pistol Stvorhran 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 1.4

1K, = 3dB neistota merania
$K,,, = 3dB neistota merania
* K = neistota merania (Vibracii)

Instalacia a Mazanie

Zvolte taku velkost’ privodného potrubia stlateného vzduchu, aby sa na vstupe zabezpeil
maximalny prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov)

v spodnej ¢asti (Castiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte
bezpecnostny vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu hadicovu spojku, ktora nema
vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka
zlyhala alebo hadica praskla. Pozri nakres 16585747 a tabulku na strane 2. Interval vykonévania
udrzby je znazorneny v kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace
skuto¢ného pouzivania. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6. Velkost'zavitov

2. Regulator 7. Hadicova spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Vazelina

Po kazdych 150,000 cykloch, alebo po ur¢itom pocte cyklov zistenom na zaklade praktickych
skusenosti, vypustite kvapalinu zo zostavy impulzného pohonu a znovu ju naplrite kvapalinou
dodanou dodavatelom pre tento tcel (spotrebny material, obj. ¢. EQ1065-K400). Pred spatnou
montéazou namazte Sest’hranny hriadel a vystupny hriadel.
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Nastavenie Krutiaceho Momentu
Vid'obr. 47132956 na strane 2.

Nastavenie krdtiaceho momentu dvojc¢epelovych impulznych pneumatickych klticov sa vykona

nasledovnym postupom:

1. Vytiahnite kryt otvoru na puzdre.

2. Otécajte hriadelom pohonu, kym sa v otvore neobjavi skrutka pre nastavenie krdtiaceho
momentu.

3. Pomocou 1.5 mm imbusového kltica otacajte skrutkou pre nastavenie kratiaceho momentu
v smere chodu hodinovych ruciciek pre zvysenie kratiaceho momentu. Ak treba krutiaci
moment znizit, otacajte skrutkou pre nastavenie kritiaceho momentu proti smeru chodu

hodinovych ruciciek.
OZNAMENIE

4. Zakryte otvor na puzdre.
Konecné nastavenie vykonajte pri konkrétnej aplikacii.

Casti a Udrzba

Ked'sa skondi zivotnost’ naradia, odportca sa naradie demontovat, odmastit’a suciastky rozdelit’
podla materialu, aby sa mohli recyklovat’.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Oprava a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu Ingersoll Rand alebo na
distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Uéel Pouziti:
Tyto nastroje slouzi k uvoliiovéani a utahovani zavitovych spojovacich prvkd.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické impulzni
nastroje 04584983.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky www.ingersollrandproducts.com

Specifikace Vyrobku
pohon ':I"::::::“ Zvukova hladina  |Vibracii (m/s?)
Model | Hrot P chodu dB (A) (IS015744) | (1S028927)
Typ Velikost| ~ ot./min |t Tlak (L )(#Vykon (L )|Hladina| *K
QS110P4|Pistole| Ctythran 1/2" 5800 85.8 96.8 33 |07
QS120P4|Pistole|  Ctythran 1/2" 5400 83.2 94.2 32 |07
QS140P4|Pistole| Ctythran 1/2" 5200 853 96.3 68 |14

K., = neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = neurcitost méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost ptivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do naradi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventilt umisténych

Vv nejnizsim misté potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, kterd

nema vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybtim hadice v pfipadé, ze by
spojka selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 16585747 a tabulka na strané 2. Cetnost tdrzby
je uvadéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného
provozu. Piehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6. Velikost zavitu

2. Regulator 7. Spojeni

3. Mazadlo 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

5. Pramér hadice 10. Mazivo

kazdych 150,000 cyklech nebo podle zkusenosti vypust'te a znovu napliite impulzni pohonnou
jednotku pomoci soupravy pro vyménu média (Part No. EQ1065-K400). Pfed montazi namazte
Sestihranny pohon a hnaci hfidel.
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Nastaveni Krouticiho Momentu
Viz nakres 47132956 na strané 2.

Nastaveni utahovaciho momentu téchto impulznich dvoustrannych kli¢d provedte timto

zplisobem:

1. Demontujte vidlici zasuvky.

2. Otécejte hnaci htideli, dokud nebude vidét v otvoru stavéci sroub utahovaciho momentu.

3. Pomoci sestihranného klice 1,5 mm otacejte stavécim Sroubem utahovaciho momentu
doprava, ¢imz se utahovaci moment zvysuje. Snizeni utahovaciho momentu provedete
otacenim stavéciho sroubu doleva.

4. Namontujte zpét vidlici zasuvky.

POZNAMKA

Provedte viechna koneéna nastaveni pro danou tlohu.

Dily a Udrzba

Je-li dosazeno hranice Zivotnosti nafadi, doporu¢ujeme naradi rozebrat, odstranit mazadlo a
roztfidit dily podle materidlu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni navod je v anglictiné. Dali jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.
Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provaddéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelai Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Need t6oriistad on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Pulse Tool Product Safety Information Manual Form
04584983" (| tiliste impulsstooriistade ohut be juhend, vorm 04584983).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com

Toote spetsifikatsioon

. Tihikiigu| HelitasedB (a) | ViPratsioon
Ajam Kirus | (1S015744) {mis'}
Mudel | Kuju (15028927)
. . 1 Rohk|# Véimsus

Tiiiip Suurus| p/min w) w) Tase *K

QS5110P4| Piistol Nelikant 172" | 5800 | 858 | 96.8 33 0.7
Q5120P4| Piistol Nelikant 12" | 5400 | 832 | 942 3.2 0.7
Q5140P4| Piistol Nelikant 1/2" | 5200 | 853 96.3 6.8 14

K= 3dB mootetulemuse maaramatus
$K,, = 3dB méotetulemuse maaramatus
* K= mo6tmise maaramatust (Vibratsioon)

Paigaldamine ja Maarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske

iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et véltida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16585747 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on néidatud timarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud t6driista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus
2. Regulaator 7. Liide

3. Méérimisseadis 8. Ohukaitseklapp
4. Hadaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku labimoot 10. Madrimine

Pérast iga 150,000 tsiiklit (voi vastavalt kogemustele) tiihjendage ja taitke uuesti veosdlme
impulssagregaat, kasutades selleks vedelikuvahetuskomplekti (osa nr EQ1065-K400). Enne
kokkupanekut maarige kuuskantajamit ja valjundvolli.
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Poordemomendi Reguleerimine
Vt joonis 47132956 lk 2.

Kaheteraliste impulssvotmete podrdemomendi reguleerimiseks toimige jargmiselt:

1. Votke maha pistikupesa.

2. Keerake veovolli, kuni avas tuleb nahtavale p66rdemomendi reguleerimiskruvi.

3. Poordemomendi suurendamiseks keerake 1,5 mm kuuskantvétmega pédrdemomendi
reguleerimiskruvi paripdeva. P66rdemomendi véahendamiseks keerake po6rdemomendi
reguleerimiskruvi vastupdeva.

4. Pange pistikupesa tagasi.

TAHELEPANU

Tehke viimased reguleerimised parast t66 algust.

Osad ja Hooldus

Parast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada méardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre Vonatkoz6 Biztonsagi Informaciok

Felhasznalasi Teriilet:
Ezeket a szerszamokat menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

Tovabbi informaciot a siiritett levegés litvecsavarozo 04584983 jelli, biztonsagi
informaciokat tartalmazé kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: www.ingersollrandproducts.com

A termék Jellemzoi

I hetsé Zajszintdp(a) | ViPracies

ialaki Kihajtés sebessé (15015744) (m/s)
Model |¥i2lakit 9 15028927)

as N o
Tipus Méret| 1/perc T Nyomds| ¢ Teljesitmény Szint| *K
(L) L)

QS110P4 | Pisztoly|  Négyzetes 1/2" 5800 85.8 96.8 33 (07
QS120P4 | Pisztoly Négyzetes 1/2" 5400 83.2 94.2 32 (07
QS140P4 | Pisztoly|  Négyzetes 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 |14

T Kp,l = 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

Felszerelés és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bdl a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a Iégszlir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a
kondenzatumot. Szereljen megfelelé méretii biztonségi levegdszelepet a tdmlé eléremend
4géba és hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzéré szerelvény nélkili tomlékben,
hogy a témlé megrongélédasa, vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a tomlé ne mozdulhasson
el. Lasd a 16585747 srajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkoros
nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hénapokban kertil
meghatarozasra. Az elemek azonositasa:

1. Légszliré 6. Menetméret

2. Szabdlyozo 7.  Csatlakozas

3. Kendberendezés 8.  Biztonsagilevegészelep
4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Légtomls-atméré 10. Kendzsir

150,000 ciklusonként, vagy tapasztalat szerint Uritse ki és toltse Ujra az Utvehajto egységet a
folyadékcseréld készlet (cikkszam EQ1065-K400) hasznalataval. Osszeszerelés el6tt kenje meg a
hatsz6g( hajtéidomot és a kihajtétengelyt.
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Nyomatékbeallitas
Lasd a 47132956 rajzot a 2. oldalon.

Ezen kétlapu titvecsavarozok nyomatékdnak beallitdsahoz a kovetkezéképpen jarjon el:

1. Tavolitsa el a csatlakozodugot.

2. Addig forgassa a hajtotengelyt, amig a nyomatékbedllité csavar lathatéva valik a nyilasban.

3. 1.5 mm-es hatszog(i kulcs hasznélataval forgassa a nyomatékbedllito csavart az 6ramutaté
jarasaval egyezé iranyba a nyomatek noveléséhez. A nyomaték csokkentesehez forgassa a
nyomatékbeallité csavart az 6 jarasaval ellentétes ira

4. Helyezze vissza a csatlakozédugot.

yb

MEG. ZES

Végezze el a feladathoz tartozoé végsé beallitasokat.

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatosag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis

Sie jrankiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir i$sukti.
Daugiau informacijos ieskokite p
informacijos instrukcijos formoje 04584983.

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés www.ingersollrandproducts.com

iy suktuvy

g

Techniniai Gaminio D ys
Suktuvas Laisvosios | Garso lygis dB (A) Vlza’:‘a/:;;)os

. Konstr i iti
Modelis g eigos greitis (1S015744) (15028927)

ja

Tipas |Dydis| aps./min [t Slégis (LP)*GaIia (L)| Lygis | *K
QS110P4 |Pistoletas|Kvadratinis| 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 |Pistoletas|Kvadratinis| 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 |Pistoletas|Kvadratinis| 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 1.4

tK,= 3dB matavimo paklaida
#K,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo
antgalyje (PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemiausioje vamzdyno (-y)

dalyje ir kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju
pirms $|atenes un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru s|atenes savienojumu bez iekséja
atslégsanas mehanisma, lai nepielautu s|atenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|atene vai
atvienojas savienojums. Zirékite 16585747 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieziaros daznis
nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir
m=ménesius. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 6. Savarzos dydis

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Teptuvas 8.  Apsauginis oro voztuvas
4. Avarinio i$jungimo voztuvas 9. Alyva

5. Zarnos skersmuo 10. Tepimas

Po kiekvieno 150,000 cikly etapo arba vadovaudamiesi savo patirtimi impulsinio jtaiso
pavaros agregata istustinkite ir vél pripildykite; naudokités skyscio pakeitimo komplektu (dalies
Nr. EQ1065K400). Pries montavima sutepkite Sesiabriaunj suktuva ir momento perdavimo velena.

Sukimo Momento Reguliavimas
Ziarekite 47132956 2 psl.

Kad sureguliuotumeéte 3iy dviguby asmeny impulsiniy verzliarak¢iy sukimo momenta, darykite
taip:
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1. Istraukite lizdo kistuka.

2. Suktuvo veleng sukite tol, kol angoje pasirodys sukimo momento reguliavimo varztas.

3. Naudodamiesi 1,5 mm $esiabriauniu verzliarak¢iu sukimo momento reguliavimo varztg sukite
pagal laikrodzio rodyklz sukimo momentui padidinti. Sukimo momentui sumazinti sukimo
momento reguliavimo varztg sukite pries laikrodzio rodyklz. Nesukite alyvos kaiscio.

4. Vel jkiskite lizdo kistuka.
PASTABA

Darbo metu viska galutinai sureguliuokite.

Dalys ir Techniné Prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
|rankio remontg ir priezidros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZiaros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybz arba platintoja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzéta Izmantosana.
Sie darbariki paredzéti vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

Papildu informaciju sk. Pneimatisko impulsu darbariku drosibas informacijas instrukcija
04584983.
Rokasgramatas var lejupieladét no timekla vietnes www.ingersollrandproducts.com

lerices Specifikacijas

- - . Vibraciju
Piedzina  |BNV9 Skanas dB (A) (mise)
S 4 atrums (1S015744) (15028927)
Tips  |lzmérs :fg’.'e_"? t Spiediens (L )|+ Jauda (L,) [Limenis| *K
QS110P4|Pistole|Kvadratveida| 1/2" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4|Pistole|Kvadratveida| 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4|Pistole|Kvadratveida| 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 14

K., = 3dB mérijuma neprecizitate
#K,, = 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai instrumenta ieeja nodrosinatu maksimalo darba
spiedienu (PMAX). Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu (-us)caurulvadu, gaisa
filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms s|atenes uzstadiet pareiza
izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru slatenes savienojumu bez
iek$éja atslegsanas mehanisma, lai nepielautu slatenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai
atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16585747 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé. Apkopes
biezums ir redzams uz ap|veida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h),
dienas (d) un ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 6. Vitnes izmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa drosinatajs
4. Avarijas slegvarsts 9. Ela

5. Slatenes diametrs 10. Ellosana

Péc katriem 150,000 cikliem vai, vadoties péc pieredzes, iztuksojiet un atkartoti piepildiet
impulsu ierices piedzinas mezglu, izmantojot skidruma mainas komplektu (detalas
Nr. EQ1065-K400). Pirms montazas ieellojiet sesstara piedzinu un izejas varstu.

Griezes Momenta Noregulésana
Skatieties 47132956 ziméjumu 2 lappusé.

Lai noregulétu $o divu platnu impulsu uzgrieznatslégu griezes momentu, rikojieties $adi.
1. Iznemiet aizbazni.
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2. Pagrieziet piedzinas asi, lidz atvéruma ir redzama griezes momenta regulésanas skrave.

3. Izmantojot 1,5 mmsesstara uzgrieznatslégu, pagrieziet griezes momenta regulésanas
skravi pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu griezes momentu. Lai samazinatu griezes
momentu, pagrieziet griezes momenta regulésanas skravi pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

4. lelieciet atpakal aizbazni.

PIEZIME

Veiciet visas pédéjas regulésanas.

Rezerves Dalas un Tehniska Apkope

Kad iekartas kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc
materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja Bezpieczeristwa Produktu

Przeznaczenie:

Narzedzia sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztgcznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy impulsowych 04584983.
Instrukcje obstugi dostepne sa w Internecie na stronie www.ingersollrandproducts.com

Specyfikacje Produktu
Naped Predkos¢ | Poziom hatasu dB (A) | Wibracji (m/s?)
Model | Styl swobodna (1S015744) (15028927)
Typ |Rozmiar| obr./min. |t Cisnienie (Lp) $#Moc (L,)| Poziom | *K
QS110P4 | Pistolet [Kwadrat| 1/2" 5800 85.8 96.8 3.3 0.7
QS120P4 | Pistolet [Kwadrat| 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 | Pistolet [Kwadrat| 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 1.4

tK,= 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
$K,,, = 3dB, niepewno$¢ pomiarowa
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zawordéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociaggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16585747 i tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesiace rzeczywistego uzytkowania. Pozycje s nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Wielkos¢ gwintu

2. Regulator 7. Potaczenie

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawdr zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza 10. Smarowanie

Po 150,000 cyklach lub na podstawie doswiadczenia nalezy usuna¢ ptyny z napedu jednostki
impulsowej i napetni¢ ponownie uzywajac zestawu do wymiany ptynéw (czes¢ nr EQ1065-K400).
Przed zamontowaniem nalezy nasmarowac szesciokatny czton napedzajacy i wat wyjsciowy.
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Regulacja Momentu Obrotowego
Patrz rysunek 47132956 na stronie 2.

Aby wyregulowa¢ moment obrotowy tych kluczy impulsowych zdwoma topatkami:

1. Zdjac zaslepke gniazda.

2. Obrdci¢ wat napedowy, az w otworze bedzie widoczna sruba regulacji momentu
obrotowego.

3. Zapomoca klucza szesciokatnego 1,5 mm zwigkszy¢ moment obrotowy, obracajac srube
regulacji momentu obrotowego zgodnie z ruchem zegara. Aby zmniejszy¢ moment
obrotowy, nalezy obracac srube regulacyjna przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

4. Zatozyc zaslepke gniazda.
INFORMACJA

Wszelkie potrzebne ustawienia nalezy wykonac przed rozpoczeciem pracy.

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany
Serwis.

Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

n no Mp
Te3n HCTPYMEHTM Ca NpeiHa3HayeHu 3a IEMOHTaX N MOHTaX Ha Pe360BaHN KpenexHu
enemeHTU.

3a ponbaHNTeNnHa H$pOf BMXKTE P’ ACTBO 3a UH}OF 3a Ha

ynorpe6a Ha NHeBMaTU4eH yAapeH UHCTPYMeHT Tun 04584983,
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenun ot www.ingersollrandproducts.com

Cneundukayum Ha NMpopykTa

fonyctuma| Hueo Ha 3Byk dB (A) Bqualzlvm

3apeuxsate CKopocTt (1S015744) (m/s")
Mogen Ctun P (1s028927)
Bua Pasmep rpm 1 Hanarawne | # MowHoct Huso | *K

L) (L)

QS110P4 | Muctonet|KeaapateH| 1/2” 5800 85.8 96.8 33 |07
QS120P4 |Muctonet|KBaapateH| 1/2” 5400 83.2 94.2 32 |07
QS140P4 |MucToneT |KBagpateH| 1/2" 5200 85.3 96.3 68 |14

tK,= 3dB HecnrypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
*K= HecurypHocT B n3mepBaHeTo (BU6pauus)

MoHTax n CmasBaHe

Pasmepu Ha NMHMATa Ha NOAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOMTO € OCUIYPEeHO MaKCUMAsTHO OnepaTuBHO
HansaraHe Ha nHcTpymeHTa (PMAX) npy BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPyMeHTa. OTBogHUTENEH
KaHan Ha KOHfleH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) Npu HUCKaTa(Te) Touka(u) Ha TpboUTe, Bb3ayLeH GUATbP
1 KOMMPECOPHWA pe3epBoap 3a BCeKMAHeBHa ynoTpeba. MHcTanupaiiTe NpaBUnHoO opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeanasnTen Mo noToka Ha MapKyua v U3non3BainTe yCTPOCTBO
NpPOTWB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpellieH cnvpaTeneH KpaH, 3a Aa
npeanasnTe MapKyya oOT 3an/iUTaHe ako MapKyyYbT NoAfafe Unu ce MpeKbCHe CBbP3BaHETo.
BuvkTe uepTex 16585747 v Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTtata Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=aHu, 1 m=meceLu Ha
peanHo n3nonssaHe. ToukuTe ca onpeaeneHn No CNefHNA HaunH:

1. Bb3pyweH Guntbp 6. Pa3mep Ha Pesbata

2. XpoHomeTbp 7. Cebp3BaLlo 38eHO

3. Cmaska 8. lpepnaseH Bb3gylweH bywoH
4. AsapvieH CnupateneH BeHtun 9. Metpon

5. [unameTbp Ha Tpbba 10. CmasBaHe

Cnep Bcekn 150,000 LuKbIIa MM KaKTO NOKasBa ONuTa, OTBOAHETE U HaMbJIHETE OTHOBO
Bansmmsau.lom yCTpOﬁCTBO Ha UMNYNCHNA eNeMeHT, KaTo n3nonssare KomnnekTa 3a cmAHa
Ha TeuHocTu (YacT N2 EQ106S-K400). CmaxeTe WecTObIbIHOTO 3aBIKAALLO YCTPOCTBO 1
V3XOAHMA NpoLen Npeam crnobsasaHe.
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PerynupaHe Ha BbpTALNA MOMEHT
Bux ueprex 47132956 Ha cTp. 2.

3a perynvpaHe MOMeHTa Ha 3aTAraHe Ha Te3u VMMY/CHU raiikoBepTu C fiBe NepKi,

npoLeavpaiTe KakTo cieasa:

1. OtcTpaHeTe 3anyLwankara.

2. 3aBbpTeTe BoAelyaTa OC, JOKATO BUHTBT 3a PerympaHe Ha MOMEHTa Ha 3aTAraHe MoXe Ja ce
BUAV B OTBOPA.

3. CnomoLlyTa Ha WeCTObrbAEH Koy € pasmep 1,5 MM 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynmpaHe Ha
MOMeHTa Ha 3aTAraHe Mo YaCOBHMKOBaTa CTPenKa, 3a ja yBeNiMuuTe MOMEHTa Ha 3aTAraHe.
3a HamanABaHe Ha MOMEHTa Ha 3aTAraHe 3aBbpTeTe BUHTa 3a peryfvpaHe Ha MOMeHTa Ha
3aTAraHe o6paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesiKa. He 3aBbpraliTe 3anywankara 3a Macro.

4. TocTaBeTe OTHOBO 3anyluankara.

b

XKKA
3aBbplLueTe peryinpaHeTo Ha MACTo.

PesepBHu Yactn n Mopapbxka

KoraTo usteye CpoKbT Ha eKcnioatalusa Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpenopbyBa Tol Aa ce pasrnobu,
[la ce 06e3mMacny 1 YacTuTe My Aa ce pasfenaT Crope MaTepuana, Taka Ye morat ja 6baat
peLmnKpanu.

OpI/II'I/IHaHHI/IﬂT €3/K Ha TOBa PbKOBOACTBO € AHMNVNCKN.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLIMM Ca Ha aHMNACKK. [ipyruTe e3nLy ca NpeBoj Ha OpUruHanHuTe
VHCTPYKLUN.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6a13Kk1a oduc nam AncTprbyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste unelte sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fixare filetate.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul din Manualul de informatii privind
siguranta produsului 04584983.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice
Motor Viteza Nivel de Zgomot dB (A) Vibratie (m/s?)
Modele | stil Libera (1S015744) (15028927)
" Dimen- . . %
Tip siune rpm | 1 Presiune (LP) #Putere (L) Nivel K
QS110P4 | Pistol | Patrat 172" 5800 85.8 96.8 33 0.7
QS120P4 | Pistol | Patrat 172" 5400 83.2 94.2 32 0.7
QS140P4 | Pistol | Patrat 1/2" 5200 853 96.3 6.8 14

tK,= 3dB toleranta la masurare
$K,, = 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

n amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16585747 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6.  Marimea Filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8. Sigurantd Fuzibild Pneumatica
4. Valva de Inchidere de Urgenta 9.  Ulei

5. Diametrul Furtunului 10.  Lubrifiere

Dupa fiecare 150,000 de cicluri sau dupa cum indica experienta, goliti si reumpleti
Ansamblul de actionare a unitatii pentru impulsuri folosind Setul pentru inlocuirea lichidului
(Piesa nr. EQ1065-K400). Lubrifiati actionarea hexagonala si arborele de iesire inainte de
asamblare.

Reglarea cuplului
Vezi figura 47132956 de la pagina 2.

Pentru a regla cuplul la aceste chei de impuls cu lama dubld, procedati ca mai jos:
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1. Scoateti dopul.

2. Rotiti arborele de antrenare pana cand surubul de reglare a cuplului este vizibil in deschidere.

3. Folosind o cheie hexagonala de 1,5 mm, rotiti surubul de reglare a cuplului in sens orar
pentru a creste cuplul. Pentru a scadea valoarea de cuply, rotiti surubul de reglare in sens
antiorar. Nu rotiti busonul de ulei.

4. Reaplicati dopul.
NOTA

Efectuati reglajele finale in ul utilizarii.

gia)

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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Nnpopmauusn o besonacHocTn Uspenus

Mpennonaraemoe MNpumeHeHune:

STV UHCTPYMEHTbI MPejHa3HaueHbl [N1A YAaNeHA 1 YCTaHOBKMN Pe3bO0BbIX KPeMnexHbIX eTanei.

3ap [4 obpartutech K py ACTBY MO HOCTU ANA

NMHEeBMaTN4eCKoro MMMyNbCHOro MHCTPYMeHTa, popma 04584983.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Beb-caiita www.ingersollrandproducts.com

TexHnueckne Xapakrepuctukm Uspenna

CkopocTb Bu6pauun

Npusoa cBo6opHO YpoBeHb wyma (nI:Is’)

A) (1IS015744
Mopgenb| Tun ro dB (R) (1S015744) (15028927)
Tun Pas- 06./MUH. 1 AaBneHue| MowHocTb|YpoB- *K
mep (L) (L) €eHb

QS110P4|MucTtonet| KeagpatHbiii | 1/2" 5800 85.8 96.8 33 |07
QS120P4 (MucTonet| KeaapatHbin | 1/2" 5400 83.2 94.2 32 |07
QS140P4|MucTtonet| KeagpaTHbiii | 1/2" 5200 853 96.3 68 |14

t HeonpepnenenHocTs nsmepeHna K, = 3dB
# HeonpepenenHocTs nsmeperna K, = 3dB
*K = HeonpefeneHHoCTb n3meperus (Bubpauun)

YcraHoBKa n Cmaska

YTo6bl 0becneunTb MakcumanbHoe pabouee Aasnerne (PMAX) Ha BO3/lyx03abopHUKe HCTPYMeHTa,
onpefienuTe HaaneXalui AuameTp NMHUM Bo3ayxonoaauu. ExenHeBHo cnvBaiite KoHeHcaT 13
KnanaHa (knanaHoB) B HUXHel TouKe (Toukax) Tpy6onpoBoAa, U3 BO3AYLIHOTO GUIbLTPa, a Takke n3
pesepByapa Komnpeccopa. YcTaHoBUTe BO3/YLIHbIN NPejoXpaHnTeNb Hajlexalliero pasmepa Ha
BXO/le FTMOKOrO WaHra 1 UCNONb3yiTe Ha BCEX He MMEIoLMX BCTPOEHHOTO YCTPOCTBA OTKMIOYEHNA
COefIMHUTENbHbBIX MydTax LWNaHra npucnocobneHns, npefoTepallakLie 6ueHe WnaHra B cyyae
pa3pbiBa WNaHra unu pasbearHerna mydt. Obpatutech K pucyHKy 16585747 u K TabnuLie Ha
cTpaHuLie 2. YacToTa 06C/yKMBaHNA yKasaHa B KPYroii CTpenKe v ykasaHa B Buae: h=uacbl, d=aHn,
1 m=mecALbl paKTNYECKOro NCMOMb30BaHNA. DNeMEHTbI UMEKT Clieflyioline HauMeHOBaHUA:

1. Bo3pywHbiii punbTp 6. Pasmep pe3bbbl

2. Perynatop 7.  CoepunuTenbHaa mydra

3. Jly6pukatop 8. Bo3spywwHblil npegoxpaHuTenb
4. KnanaH 3KCTPeHHOW OCTaHOBKMN 9. Macno

5. [lnameTp rubKoro wnaHra 10. Cmaska

Yepes kaxpple 150,000 ynkno., 160 Ha OCHOBaHWUM NPUOBPETEHHOTO OMbiTa, ONOPOXKHANTE U
BHOBb 3a/11BaiiTe y3eN NpYBO/a NMMY/IbCHOTO YCTPOMCTBA, NCMOSb3yA HAabopP ANA 3aMeHbl XUAKOCTel
(N° no katanory EQ1065-K400). CmaxbTe LecTurpaHHblii NPUBOA 1 BbIXOAHON Ban nepes c60pKoii.

Perynuposanue KpyTtawero Momenta

Cm. pucyHOK 47132956 Ha cTp. 2.
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Jina perynupoBaHua KpyTALLEro MOMEHTa Ha 3TUX MMMY/NbCHbIX raikoBepTax C ABONHOMN

f0MacTblo cenanTe cregyiolee:

1. Ypanute 3arnyLky.

2. TpoBopauviBaiiTe Baf NPYBOAA, NOKa BUHT PErySIMPOBKY KPYTALLEro MOMEHTa He 6yaet
BMUAEH B OTBEPCTUN.

3. Vcnonb3ya wecturpaHHbIN Koy 1,5 MM, NOBOpaumBaiiTe BUHT PerynMpoBKN KPYTALLEro MOMeHTa
N0 YacoBoIi CTpenKe, YTobbl yBeAUUNTD KPYTALLMIA MOMEHT. YTO6bI yMEHbLINTD KPYTALLWIA
MOMEHT, NOBOPayMBaiiTe BUHT PErynnpoBKY KPYTALLEro MOMEeHTa MPOTUB YacoBOI CTPENKN.

4. YcTaHOBUTE Ha MeCTO 3armyLUKy.

Mp AuTe BCe perynup Tpeby no pa6ore.

Betanu nHctpymeHTa n TexHnyeckoe O6cnyxnsaHune

Korpa cpok cny»6bl MHCTPYMeHTa NoAoLLIEN K KOHLY, PeKOMeH/yeTca pa3obpaTb MHCTPYMEHT,
OUNCTUTH €ro OT CMa3KM U PaccopTNPOBATL [leTanu Mo OT MaTepuany, U3 KOTOPOro OH1
V3roTOB/EHbI, YTOObI UX MOXHO GbINO YTUAN3MPOBATb.

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUIA ABAAETCA aHIMUNCKWIA. Bepcun Ha Apyrve A3biku ABRAOTCA
nepeBOfJOM OPUrMHANbHbIX UHCTPYKLA.

PeMOHT 1 TexHnyeckoe OGCﬂy)Kl/IBaHl/Ie NHCTPYMEHTa AO/IXHbI MPON3BOANTLCA TONIbKO B
ABTOPN30BAaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Bce coobuieHuna cneayet HanpaenaTb B 6nvkanwmin opuc Ingersoll Rand nnn guctpnbsiotopy.
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FiE:
LT AL AFIRDMRRIEET.

EXER, 55E (SN IAFRRLEEFME 04584983) -
F AT Mwww.ingersollrandproducts.com T2 .

7= m A
ST =3 I2EZ% dB(A) B (m/s?)
wme | st R (15015744) (15028927)
£S5l Rt | rpm TIHEWL) | #EAW) | B | *K
QS110P4 | #& bl 172" | 5800 85.8 96.8 33 | 07
QS120P4 | 1t il 1/2" 5400 83.2 94.2 3.2 0.7
QS140P4 | 1t il 1/2" 5200 85.3 96.3 6.8 14

K, =3dB M ERHEE
+K,, =3dB MERTHEE
K= MEAHEE B

RIEEFNET

HEFABHIRIENBRTAEASORGREAN IELENPMAX). SRNEE. =
IRERAEAENHERORA B R 5K, NRREHIBISERITN, TERE CAVE
ZE-RIGENZSREKE, HEREAMAXLENEAT, BIEMREERERRE
HERBIERERES. 1BSHENHE16585747 k. 4EPSEER LR RAR
FREFEY h=/NBT, d=R%, m=RA%. TEELMT:

1. BEERE 6. IBHRST

2. AR 7. B

3. IHE 8. ZEEMRKEER
4. ZEREAR 9. i

5. REHR 10. JHAE

150,000 ¥ /5, NERBLRHIN, AidR TAES (ZHSEQ1065-K400) FEHEHTIK
B ZEAT, EEB ARG S .

BARAE

EFEREIRFHHE, FRATTIRE:

1. WSk

2. MERE RN, B EMITOLAT LA BB RAR4T .

3. 15 mm NEIRTF, AR R AR RARET DU AHIAE . BE/NTRAE, 1ESRT SR
S RARET. M.

4. EHHEITHESL.

R EHEETE.
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LTRIXERESE, EWEEIRRF. X8, IFREEEMTESF. WERK.
IR IAR AR, HMIES AR A EER.

T R4 TEREERAFENAEEHORNIT.

WAEFEMER, E7iLEH Ingersoll Rand 1 HEAM B2 -
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNOPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impulse Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Herramienta de impulsos neumética

(FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Outil pneumatique a impulsion (IT) Dichiariamo sotto la
nostra unica responsabilita che il prodotto: Strumento ad impulsi pneumatico (DE) Erklaren hiermit, gemaB unserer
alleinigen Verantwortung, daB die Gerate: Druckluftbetriebenes Impulswerkzeug (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende
aansprakelijkheid, dat het produkt: Pneumatisch impulsgereedschap (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstdende
produkt: Trykluftspulseringsveerktaj (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten:
Pulsverktyg (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet: Air impulsverktoy (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden
vastuun siitd, ettd tuote: Paineilmapulssityokalu (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto:
Ferramenta de impulso pneumtica (EL) An\voupe 6Tt pe Sikr pag euBovn To mpoidv: Mahuikd epyaleio aépog

Model: QS110P4, QS120P4 and QS140P4 / Serial Number Range: 412A - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Abgovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in i with isions of Directi :

y)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklzaring vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklzeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (Fl) johon témé vakuutus viittaa, tayttada direktiiveissé: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta onoia agopd autr n dfidwon, eivat
CUHPWVA pE TIC TTPOBAEWEIS Twv EVIOADV:

By using the following Principle Standards: 1SO15744, 15028927, 1S011148-6

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DA) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda
f5ljande principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kaytettéessé: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnOIHOTIOI®VTAC 1 TAPAKATW KUpPLa
npotuna:

Date: January, 2012

(ES) Fecha: Enero, 2012: (FR) Date: Janvier, 2012: (IT) Data: Gennaio, 2012: (DE) Datum: Januar, 2012:
(NL) Datum: Januari, 2012: (DA) Dato: Januar, 2012: (SV) Datum: Januari, 2012: (NO) Dato: Januar, 2012:
(F1) Péivéys: Tammikuu, 2012: (PT) Data: Janeiro, 2012: (EL) Hugpopnvia: lavoudpiog, 2012:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) da: (FR) Appi é par: (DE) hmigt von: (NL) dgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

f B it

Jouko Peussa Kevin Heinrichs
Engineering Director, ESA Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) [IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impulse Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavlj da se izdelek: F impulzno orodje (SK) Prehlasujeme na svoju zod-
povednost; ze produkt: Vzduchovy pulzator (CS) Prohlasuj na svou zodpovéd , ze vyrobek: Pr icky pulsni
nastroj (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: P i (HU) Kizaro 6sségli aban
kijelentjiik, hogy a termék: Stiritett levegés 6 am (LT) Prisii i ki kad gaminys: Pneu-

matinis pulsacinis prietaisas (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: Pneimatiska impulsu iekarta
(PL) Oswiadcza, ze ponosi petna odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: Pneumatyczne narzedzie impulsowe

(BG) [leknapupame Ha cO6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT: MHeBMaTiYeH MHCTPYMEHT C MMMYNCHO AieiicTBre

(RO) Declaram sub propria raspundere ca produsul: Masina cu impulsuri pneumatica

Model: QS110P4, QS120P4 and QS140P4 / Serial Number Range: 412A - XXXX

(SL) Model: / Obmogije serijskih $tevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartési szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepuitH Homepa oT go: (RO) Model: / Domeniu
numar serie:

To which this declaration relates, is in i with isions of Directi :

y)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje,
zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic:

(ET) Mida kdesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen
nyilatk vonatkozik, lelnek a ko 6 iranyelv(ek) el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,

atitinka 3ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 37 deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych
ta deklaracja sie odnosi, sa zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiiTo ce oTHacs HacToALaTa
nieknapauys, e B CboTBETCTBYE C pasnopenbuTe Ha [lupektusa (1): (RO) Produsul la care se referd declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor):

By using the following Principle Standards: 1S015744, 15028927, 1S011148-6

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich
z&konnych norem: (ET) Jargmiste pohi dite ise korral: (HU) A k& 6 elvi & asa
(LT) Remiantis $iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha cnegHute ocHosHu CtaHgaptu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu:

Date: January, 2012

(SL) Datum: Januar, 2012: (SK) Datum: Januar, 2012: (CS) Datum: Leden, 2012: (ET) Kuupéev: Jaanuar, 2012:
(HU) Détum: Januar, 2012: (LT) Data: Sausis, 2012: (LV) Datums: Janvaris, 2012: (PL) Data: Styczen, 2012:
(BG) Aata: Ainyapw, 2012: (RO) Data: lanuarie, 2012:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) OnobpeH ot: (RO) Aprobat de:

e B Aol L

Jouko Peussa Kevin Heinrichs
Engineering Director, ESA Engineering Manager
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